Having obtained the results of clustering applied to collocate frequencies, the correlation analysis
and the average linkage cluster analysis we can build a radial network of the verbalized concept HOME.

The radial network depicts that some clusters showing a strong correlation similarity form bigger
groups within the concept structure, for example clusters "feelings/emotions”, "mental activity", "people"
"positive features", "furniture" and "time" have a common link to "house", at the same time "animals",
"existence", "negative features" and "age" are related by correlation to "distance".

The approach using corpus evidences, statistical methods of data analysis and cognitive inter-
pretation allowed us to find (1) which adjoining words are most frequent and which characterization and
cognitive motivation is therefore most relavant to the concept HOME, (2) that some senses of the concept
reflected in the adjoining words are not listed in the dictionaries. This is astoninshing since these senses
are not fully predictable but they are historically and culturally motivated. We interpret this as evidence
that concepts being the elements of national world view absorb and reflect notions important for the given
nation in the given time period. We can also claim (3) that cognitive analyses benefit from corpus-based
perspectives.

The process of concept extension or reduction caused by changes in a national world view of the

English can be a perspective study in the sphere of cognitive linguistics.
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Kyxosa H. M.
(Banopixxst)
OCOBJIMBOCTI META®OPUYHOI PEITPE3EHTAILIII TIPOCTOPY B ABCTPAJIIACHKIN
AHTJIOMOBHIM KAPTHHI CBITY (K. XVIII - I1. XX CT.)

Cmamms npucesyena 0oCcniodceHH0 0cobaugocniell MemagopuyHol penpeseHmayii npocmopy 6 aticmpa-
Jiticokiti anenomosHiit kapmuni ceimy k. XVIII — n. XX cmem. Buoineno ocHogHi i nepuepiiini onosuyii ¢ mMooerni
ceimy, Kovogi Memagpopu i Koou Kyiemypu, 3a0iaHi 0Jia KOHyenmyanisayii npocmopy.

Cmamvs noceaueHa uccie008aHuio 0cobeHHoCHell MemagopuiecKkol penpeseHmayu npocmpancmea 8
agcmpanutickoii anenoaswviunoti xapmune mupa k. XVIII — v. XX cmem. BbviOeneHvl ocHOgHble U nepugpepuiinvie
onnosuYUY 8 MOOeIU MUpa, Kodessle Memagopuvl U KOOl KYJIbMypbl, 3a0eiicmeogantvie OJiil KOHYeNnmyanu3ayuu
npoCMpancmaa.

The article dwells upon the peculiarities of metaphorical space representation in the Australian English
world image (1. XVIII — e. XX cc.). Main and peripheral world model oppositions, key metaphors and culture codes
for space conceptualization are outlined.

Axmyanvricmo podomu. IIpocTip sk 6a3ucHa KaTeropist JTHOACHKOrO 3HAHHS OTPUMYE B HAYKOBUX
PO3BiaKaxX BCeOIYHE BUCBITIACHHS. JOCTIKY€EThCS PENPE3CHTALS TPOCTOPY B PI3HUX HALIOHATBHUX MOB-
HUX KapTHHAX CBITY, B TOMY YHCII, B aBCTpaIiiCchkid aHrnomMoBHiH kaptuHi cBity (AAKC) [1, c. 105-
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108; 2, ¢. 110-111; 5, c. 12-15; 25, ¢. 27-38]. Oxnak, ocobauBocTi MeTadhopuyIHOI penpe3eHTALl TPOCTO-
py Ha nouatkoBux eranax (popmysanHs AAKC 3amumunuce mo3a ysarorw pocmigaukis. Crenudika co-
LiaTbHO-AeMOrpadiaHOro CKIaAy KOJIOHICTIB, OCOONHBOCTI iX MCHTANITETY, MOBJICHHEBOI IMOBCIIHKH
3HAYHOIO MIPOXO BIUTMHYJIH Ha BepOamizauito npoctopy. @yHaaMeHTaIbHy poib v (GOPMYBAHHI YSIBICHD
PO MO3aMOBHY AIHCHICTH B ABCTpamii Biairpae i3oswist Bix pemry ceity [29, ¢. 101], Tupanis Biacrani
(the tyranny of distance [8, c. xi]). ['eorpadiuna BigmanCHICTE COPUIAMAETHCS SIK MEPEAYMOBA YHIKAb-
HOCTI aBCTPATIHCHKOI HaIlil.

Mema po3BiaKH MONATae Y BHABJICHHI 0COONMMBOCTEH MeTadOpHIHOI penpe3eHTaLli MPOCTOpy B
AAKC (x. XVII - n. XX crcr.). Meta pociikeHHs nepeadadae BUAITICHHS OCHOBHHUX 1 mepudepiiHux
OMO3MLIH B MOJEI CBITY, KIFOYOBUX MeTadop 1 KOAIB KyIbTYPH, 33iTHUX Y KOHLENTYaTi3awii mpocTopy.

Mogens city (MC) TpaauiiiiHO MPEACTABISIOTh Y BUTJISII YHIBEPCAIbHIUX 3HAKOBUX KOMITICKCIB,
OB SI3aHUX 31 CTPYKTYPOIO HPOCTOPY (6epx - Hu3 - cepeOund, npasuii - nieuti - yenmp, cxio - 3axio), 3i
CTPYKTYPOIO Hacy (Oens - Hi, 3uma - 1imo), 13 KOIbopoM (Oinuii - YOpHuti, 4epeoHuti - YOPHUL), 3 OTIO3H-
LWIER0 1pupooa - Kyasmypd, 13 COLIaTbHUMU KaTCropisiMU (YOn068IH Uil - JHCiHOYUIL, CIil - YYHCUTI - CRiNbHUT
(Hinudi), Onuzvruti — Oanexuti). LIl KoMIekcH peani3yroThes V Pi3HUX KOJOBUX CHCTEMAax. Y MO OLIHOYHOI
OTIO3MLILT MO3UMUEHUTI — He2AMUEHUT, Yepe3 Ky “TIPOTaHSeTbCs  YBECh HAOIp OMO3WLIHN, MO3UTUBHUM €
BHYMPIULHE, DU3bKE, CBOE, & HETATUBHUM — 306HIULHE, Odneke, yyxce (auB. |6, ¢. 5-6, 77, 4, c. 69]).

Y CTaHOBIICHO, 1[0 B OCHOBI MOBHOI Ta KYJBTYPHOI KOHICTITYA/Ti3allli Pi3HUX CCTMEHTIB alcTpa-
THCBKOrO €THOLICHO3Y JIC)KHTh OMO3MLIS “‘CBIN - uykuii” [1, ¢. 99]. Ha Ham mornsa, B aBCcTpamiicekoMy
KOHTCKCTI MPH WICHYBAHHI MIPOCTOPY OMO3MLIA “CBIH - UyXKHH~ MIAMOPSIIKOBYE, “TIOTMHHAE  1HIII OMO-
3uwii. AKTyanbHAMH € omo3uuii “ONM3bKHU - BiLAaldcHuH , “cmepeay - 33axy’, “LEHTp - mepudepis
“yeepeauni — 30BHI”, “3acencHuil (OCBOEHMI) — HE3aceICHUH (HEOCBOEHM) , “BepX - HU3 , “LHMBLII30-
BaHUH - aukuii”. Ono3uwis “cBid - Yy>»KHH~ € OCHOBHOIO ISl TAKHX MPOTHUCTABIICHb: AHIIIS — ABCTpatis,
ABcTpais — aBcTpaniichki mratH, [T STHH KOHTHHEHT — PEriOHH KOHTUHEHTY.

Bpuranni, ski npulyiau B ABCTpaiio Ha MOYATKY KOJOHI3awii, BIATBOPIOBAIN HA LIbOMY KOHTH-
HEHTI Tpaguuiiiay ang ix batekimuan MC, HamMaranucek 3aCTOCYBaTH iICHYKOUY CITKY MOHSTH A0 HOBOi
peanpHOCTI. OCBOEHHS MPOCTOPY BIAOYBAIOCh, 30KPEMa, HLISIXOM 3ay4ICHHS HAMMEHYBaHb Tonorpadid-
HUX 00’ €ekTiB, THIOBUX 171 bpuranii. OgHak, TekCHYHA CHCTEMa MEPIINX IMMITPAHTIB YacTO BUSBIISIACH
HCPEJCBAHTHOI. Y 3B 3Ky 3 LM MOTPeOU B HOMIHALII 330BOIBHSIIH 34 paxyHOK (1) ceMaHTHYHOI MO-
mquikaii oAMHUL 3arajpHOaHrIiHChKOr0 horay (hbush “woods which are open, and passable”, creek
“all brooks and small rills”, gul/ly “all hollows or valleys”, run “the allotment rented for grazing” [7, c.
112, ¢. 179, ¢. 296, ¢. 548] (aus. Takox [1, ¢. 110-113; 25, ¢. 28-36])); (2) yTBOPEHHS ABOKOMIIOHCHTHHX
CTPYKTYP, V SKHX POJib aTpuOyTa BUKOHYBama jekcema native “local, Australian™ — native forest, native
pasture: “your native forest of Eucalyptus (sunineno muorwo — H.JK.)”, “Native pastures consist of
grasses and other plants that have been evolved by nature ... for survival” [7, c. 421].

Ha mouatkoBomy erarm KOJIOHIZAL] 3B'130K MK AHIJIIERO Ta ABCTPATIERD BIAIYBABCS 3HAYHOIO
MIPOIO, TOMY BOHH MPEACTABJIUCH 3acobamu “poanuHoi MeTadopu”. OcHOBHI cy0 exktu meradopu (3a
tepminonoriero B.I1. Mocksina [3, ¢. 49-50]) — Aurumis, ABcTpatis, aBCTPATINLI; JOTOMBKHI CYy0 €KTH —
YJICHU POAWHH, tertium comparationis — ‘TIEPBHUHHICTE , “TICHHH 3B'I30K~, “000B 30K MIKITyBaTHCA
England = parent / mother (of Australia), Australia = daughter (of England), Australians = children / sons
(of England) — “not ... known in Sydney itself, much less in the parent country” [16, ¢. 161], “the
bridge of human interests and emotions which connects the mother-land with her far-off daughter
colony” [28, c. 332], “the people of these colonies ... learn the beauty and grandeur of the Mother
Country and the effect is to incite her children to follow and emulate her” [26, ¢. 170], “we knew that
... dear old England ... was hailing us now as her sons, her supports!” [7, ¢. 311]. Asctpais o
BIHOIICHHIO 10 AHIIT — AEINO, YMM OIMIKYIOTECS, Mpo mo TypOyroTecs: “Adelaide, the pet colony of the
Home Government” [7, ¢. 161].

ITo mipi popmyBaHHS aBCTPATIMCHhKOI HALIOHANBHOI CBIAOMOCT1 CIIOCTEPIra€ThCsl KOHLCITYAIb-
Hull 3cys: mother “Britain” — mother “Australia”, mo cBiZYUTE NPO YCBIAOMICHHS CAMOCTIHHOCTI
Asctpami. Y sAKoCTI AOMOMDKHUX Cy0'ekTiB MeTadopu, SK 1 paHilIe, BHCTYNAIOTh WICHH POXUHH:
Australians = sons (of Australia), Australian colonies = sisters — “Australia will never be more than a
cipher among the nations, until her sons assume to themselves national characteristics™ [7, c¢. 20],
“Victoria ... is referred to ... by people in sister colonies™ [7, c. 127].

“PomuiHHa Meradopa” TEPEHOCUTBCS 1 HA ABCTPATIHMCHKUM Marepiall, aie HOMIHATHBHI IPOLICCH
JO3BOJISIFOTh mo0aunT AUGePEHIIALIIO, 1HIIEC CTaBICHH 10 ABcrpanii, Hbk 10 bpuraHii, mpo mo cBiauuTh
BUKOPHUCTAaHH: oquHHULE colony, province. Ilop.: “the British isles™ — parent country / ~ land | ~ state, mother
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country | ~ land, “New South Wales” — mother colony | ~ province | ~ state, parent colony, Ma State.

[ToctymoBo cripuitaaTTs ABcTpanii sik reorpadivHoro 00'ekTa 3MIHIOEThCS HA il CHIPUHHATTS SIK
caMocTiliHOi aepxkasu. OOOB 30K MIKJIYBATHCE MPO ABCTPATIHCHKI KomMoHIi Ha mouatky XX cr. Ilepe-
XOIUTh A0 MicueBoro ypsay: “South Australia, as the pet colony of the Colonial Office” [29, ¢. 79-80],
“the coming of federation witnessed the transfer of the Northern Territory to the care of the Common-
wealth” [14, ¢. 93].

TakuMm 9UHOM, MiJ BILTABOM THpAHIl BiACTaHI “CBIM~ BUCTyMA€ sK “BiamancHui cBiii . Omo3uiis
“CBIH - UyXHMH~ MPOCKTYETHCSI HA MPOTHCTABJICHHS ONU3bKUH - BIIJAICHUH 1 BEpOATI3YETHCS 32 PAXYHOK
“pomunHOI MeTadopu”, A6 OCHOBHUM KOAYIOUHM 3aCO00M BHCTYIIAKOTh SJACMCHTH aHTPOIOMOP(HOr0 KOy .

VY xXoxml xoHuenTyamizamii MpOCTOPY BIA3HAYAETHCS 3BYKCHHS (POKYCY yBard MOBLIB, HOMiHA-
THUBHA AISJIBHICTh 30CEPEIKYEThCS MEPEBAXKHO Ha BepOamizawii aBctpamiiicbkoi peamsHocTi. Ha [T aTomy
KOHTHHEHTI Yepe3 AUXOTOMIIO “‘CBIH - Uy»KHH~ CIIPUAMAETHCS PEriIOHATBHUE PO3NOALT.

OcHOBHa 0mO3uLlis “CBIN - Uy:KHH  MIANOPSIIKOBYE OMO3UIIT “ONMU3bKUE - BIAAAICHHH 1 “‘Crie-
peay — 33aay”. “Uykuil~ mpoCTip 3HAXOAUTHCS MO3aAY BiA MOBLS, BiA HOrO MICIS MPOKUBAHHS, JAJICKO
BiJ HACCNCHUX MYHKTIB: back settlement (1791) “an isolated secttlement, inland from settled districts”,
back track (1867) “a little-frequented and often indirect road, away from the main route”™.

Jlekcema back B AAKC Hece HeratuBHY OILIIHHICTD, OCKITBKH MOBHI OJHMHHIN, 1O CKIAAY SKHX
BOHA BXOAWTh, MIO3HAYAIOTh TEPUTOPIi, A€ BIACYTHI BOAHI pecypcH: af / out the back of (1878) "the part of
a station most distant from the homestead or from permanent water”, (1897) "a part of the interior which
is remote from settled districts", (1878) "at or to the back of", back block (1870) “a tract of land in the
remote interior; in p/., sparsely populated country beyond the closely settled districts”, (1871) “land
behind that with a water frontage; with no permanent watercourse”, back paddock (1898) “a paddock
distant from the main source of water on a station, or from the station homestead”. Taxum guHOM,
MeropaTHBHA KOHOTALS TEPMIHIB, sKi BigoOpakanu HaiBHY Tonorpadiro, MOTHBOBAHA O3HAKOK “‘HENpH-
JATHICTD IS JKATTA .

Omnosuwis “cBilf - 4y>KUH~ aKTyami3yeThCs B MPOTHCTABICHHAX “'YCEPEAHHI - 30BH1 , “3acencHUN -
HesaceneHui , “ueHTp - nepudepis’. BepOanpHO BOHA MPEACTABISETHCS 3 AOMOMOTOK OPiEHTALINHOL
MeTaopH, B SKIH OCHOBHHM KOLVIOUHM 3aCO00OM BHUCTYMAIOTh €IEMEHTH MpocTtoposoro koxy. Ilpwu
upoMy “HeHTp” — HaceneHi perionu: inside (1864) “of or pertaining to a (comparatively) closely settled
part of Australia”, (1909) “within a more closely settled part of Australia” > inside country (1902),
outside country (1879).

Bigznauaemo 30epekeHHS OLIHHOCTI MpocTopoBHX Karteropid. [IpotucraBnsersca “re, mo

2

yeepeanni” sk “snatiome”, “cBoe” (“the familiar and well settled Inside Country™) 1 “te, mo 30BHI” —
“nesimome”, “ayxke” (“the far west, the great and mysterious Qutside™ [7, ¢. 453]), “not ... easy to
learn ... about the outside country” [30, ¢. 170]).

Lentp umeimizamii He cmiBmazae 3 reorpadpiyHUM LEHTPOM KOHTHHEHTY (the Centre (1899)
“Central Australia”), ne 3Haxoautecs Midiune HeOyTTS — never-never land (1833) “the far interior of
Australia”, (1891) “the abode of the dead”. Lle cBit, sikuii He iCHY€E y Yaci, OCKUIBKHA HE CIIBBIAHOCUTHCS 3
MUHYIAM, MaiOyTHIM un TenepimaiM: “On the edge of the Never-Never, Where the dead men lie and the
black men lie, And the bushman lies for ever” [20, ¢c. 111], “Where the Never-Never Sands of Fate unroll
Phantom lake and river, Mirage of the soul” [12, c. 13].

Ocnoeauii ¢y6 ekt Metadopu — Never-never (land), nomomibxauii ¢y6 ekt — hell, tertium compa-
rationis — “micue mepeOyBaHHS MEPLIB, PO3TAIIOBAHE MiA 3EMJICKD , “crieka’, “TIOKapaHHS 3a TPIXH
“The old man thought he was going to be taken clear across the Never Never country and left to roast in
a sandhill, ... for his sins” [21, ¢. 45], “the 'Never, Never Land'; ... I should have called it Hell, on the
account of the dry heat of the hole” [9, c. 138]. KnimMaTiuni ymMoBH — BHCOKA TeMIiepaTypa MOBITPS Y
LEHTPl KOHTUHEHTY — COPHUAIN aKkTyamidauii MetadopHudHOi pempe3eHTamlii HbOro pPerioHy sk MEpTBOi
30HHM 32 JOITOMOT'OK0 COMATUIHOTO Koy dead heart (1906) “the arid interior of Australia”.

Xo4a HEOCBOEHI PErioHH — reorpadiuHui NEHTP KpaiHy, ane iX HEOCBOEHICTh CTUMYITIOBAIa BEP-
0aabHY PEOPE3CHTALIIO LIBOTO MPOCTOPY K TAKOTO, L0 3HAXOAUTHCS 1032 30HOK MEIIKAHHS TIOAUHU: 1
was in the back of the outback, two hundred miles from anywhere”, “‘Out-Back’ is always west of
the Bushman, no matter how far out he be” [7, c. 159]. Taka xoHUEnTYaM3ais IPOCTOPY PEaNi3y€ETh-
Cs, 30KpeMa, B HACTYMHHUX OAUHHULAX: back of (o)) (sunset) (1891) "(a town or place): behind; beyond",
back of (0!) Bourke (1896) "the remote and sparsely populated inland".

Cyrrese 3HaueHnsI B AAKC k. XVIII - n. XX crer. Mano yHiBepcaabHE COPHHHATTS IPOCTOPY K KOH-
TeliHepa. Pyx monel BiaOyBaeThCsl yeepeanHy MEBHOIO BMICTHIIHINA 1 HA30BHI 13 Hboro: “go very little into the
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‘outside’ country” [7, ¢. 326], “never been outside the State™ [7, ¢. 557], “in the wilds of the bush™ [7, ¢. 159].

Cuix 3a3HauMTH, MO CEPESA MEPUINX KOMOHICTIB OyJIH MEPCBAXKHO YB SI3HCHI, 3BUYHI 10 Mepedy-
BaHHS y KaMepax, 0 CYTTEBO BILIMHYJIO HA IX CBITOMVILA 1 MO3HAYMIIOCh HA KOHLICITYAi3aLil IPOCTOpY
sk chepr 3aMKHEHOI. 3a CIIOCTEPSIKCHHIMU JOCITHUKIB, MEKI KOJIOHII-B SI3HUII OYJIH SIK TICHXOJIOTI4HI,
Tak 1 ¢pizuuHi [25, c. 43]. Copuiinsarra [1°4T0r0 KOHTHHEHTY SIK MicLs VB S3HCHHS 3a()iKCOBAaHE B CICLIU-
(hiuHUX HaMMCEHYBaHHIX KOHTHHEHTY — Bofany Bay (1787) “Australian Colonies, individually or collec-
tively”, (1789) “penal servitude, a penal colony”, lag (1812) “a convict transported to a penal settlement
in Australia, any convict” > lag('s)land (1858) “Australia”. Metadopa “Australia = prison” peanizyeTscs
3a momomorow nputiveHHHKa ouf, skuii B AAKC 3a3Hae cemantrannx momudikamii: outr (1790) "at a
distance from one's place of origin: in or to Australia", (1792) "absent from a place of confinement".

Meradopa 3aMKHEHOrO KOHTCHHEpa aKTYami3yeThCs 3a PAXyHOK TaKWX OAUHHULL: lock (up)
(1855) “to shut (land) off from small settlers, to prevent the release of (land)”, unlock the land (1855) “to
release for occupation by small farmers™, border (1827) “the outer limit of land for tenure™, (1847) “the
boundary between two colonies (States)”, border fence (1895) “a fence at the outer limit of a settled
district or on a colonial (State) boundary”, frontier (1840), the limits (boundaries, bounds) of location
(1821) “the frontier of settlement”. OOMEKyHOUHM MICIC CBOTO IMPOXKHUBAHHS, KOJIOHICTH MPArHYIIH
IIOJOJIATH 130IIALIIO, BIACTAHD.

3aMKHEHICTE KOHTEHHEpa Oyna MmopylieHa y Xoni cBiToBoi icropii: “Australia was to be built
anew. The bracing, sustaining attitude of isolation ... was fractured by the global war” [18, ¢. 151].
Ipore, meradopa xkoHTEHHEpA 3ATUINAETHCS akTyapHOW v XX cT.. Empty North (1918) “the northern-
most part of Australia as an especially sparsely populated region”, Deep North (1972) “Queensland”, out
bush (1908) "into or in an area of back country”, (1911) "situated in the back country", out west (1895)
"in or to the sparsely populated western districts”, (1902) "the sparsely populated western districts”,
(1917) "in the sparsely populated districts". Lle yxe He 3aMKHEHHMI KOHTCHHED, a BIAKPUTHH, HE3AHHATHH
npoctip. TakuM YMHOM, THpaHis BIACTaHI 3aUIIAETHCS AIEBOKO.

Xoua ABcTpasis CIpUManach K 3aMKHEHHH KOHTEHHED, TPOTE e — poaroya 3eMit (felix, felicis “hap-
py, fettile” > Australia Felix (1836) “the region south of the Murray River which in 1851 was named Victoria™).

OcHoBHA OnoO3UIIs “CBIH - UyKHH~ HAKIaJa€ThCS HA MPOTHCTABICHHS “BEPX - HU3™ 1 “He3acerne-
HUl - 3acencHuii”. [lpu 36epekeHH] TepMiHIB iX HANOBHEHHS 3MIHIOEThCA Ha mpoTtuiexkHe. CrocTepi-
raeMo 3MiHY TPaAuLiHHOI OLIHHOCTI MPOCTOpPOBHX Kareropidi. Te, mo 3HaxoguThes yropi, — “ayxke”,
“HezacencHe™: up the country (1805) “away from a centre of population, interior”, up-country (1816)
“inland, away from a major centre of population”. Te, mo 3HaxoaUTBCA YHH3Y, — “CBOE”, “‘3acencHe”,
“ocBoene”: fo go (come, etc.) down (1806) “to travel from the country to the capital city”, (1827) “from
the country in town”, down country (1846) “of the more closely settled districts”, (1875) “in or towards
the more closely settled districts™, (1869) “a closely settled district, spec. that adjacent to Sydney ™.

[IpocToposi omo3unii BixOMBaKOTE coLianbHy TUPEPEHIIALII0 B aBCTPATIHCHKOMY CYCITITbCTBI.
LenTp, raubunka, 3 oqHOrO OOKY, — MPOCTIP, HECYMICHUN 3 KUTTSIM IS JIFOAUHU, SIKa 3BUKJIA 10 BUTO[
musimizamii: “The society man — “gentleman”, slum-denizen, or intermediate — turned adrift in the
silences of the Never-Never, will be forlorn as any alien derelict” [15, ¢. 85]. 3 inmoro Ooky, e —
JomiBka qig Oymvena: “Bob, with the bushman's habitual tacitumity, had the bushman's artless candour
... He had just passed a fortnight of utter desolation in Melbourne, and was now returning ... to the
more cheerful and homelike regions of the Never-Never” [15, c. 34].

I'eorpadiune posramysanas Apctpanii B miBAcHHIN (ToOTO HWKHIN, nmopiBHAHO 3 bputaHiero)
MiBKYJ1 TaKOK OYJI0 EKCTPANONbOBAHE HA COLIANbHI BITHOCHHHU. Y 3B 3Ky 3 UM MOXKEMO KOHCTATyBaTH
HETATHBHE CTABIICHHS, SIKC BUKIHKAIO Y aBCTPANINLIB BUKOPUCTaHH: oxqunuLi down under (1886) “in, at,
or to Australia”, (1915) “Australia (and New Zealand)”. Lle npoTtrcrasieHHs OyI10 BUNPaBAAHUM JHIIC 3
no3utiii Oputanchkoi komoHiampHOi emitu: “old-fashioned northern hemisphere snobbery — the same
attitude that applied to Australia the patronising term ‘down under’” [7, c. 215].

Omnozunis “cBii - 4yKUH~ aKTyami3yeTbCsl Y MPOTHCTABICHHI ‘OCBOEHUH - HEOCBOEHHH , BEp-
0aJIbHO TIPEACTABIISIETHCS 3 PAXYHOK ““BiticbkoBOi MeTtadopu : (Australia = battlefield) — “That spirit of
irreconcilable enmity to all standing timber ... is ... evinced by the Australian colonists™ [7, ¢. 160].
OCHOBHUM KOOYIOUMM 3aCO0OM € €IEMEHTH BiicbkoBoro koxay: “hand of man has been brought into
active operation, warring against Nature” [uut. 3a 25, 37|, “Conqueror of the Interior” [24, c. 339],
“Part of the New World's army — the pioneers, — are ye” [13, ¢.13], “no white man occupied a single
spot in Van Diemen's Land” [17, ¢. 153].

“BificbkoBa Metadopa” akTyami3yeTbCs 1 Yy TAKMX MOBHHMX ONMHUILIX: colonist (1790) “prior to
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Federation: a non-Aboriginal inhabitant of a British Colony in Australia; one taking part in the founding of a
Colony”, locate (1811) “to allocate (a specified block of land or an entitlement to a specified area of
unidentified land), esp. to a settler for the purpose of grazing stock; to grant”, back station (1887) “out-station”,
home station (1827) / head-station (1835) “the principal residence on a large stock-raising property”.

BilicbkoBHI KOJ 3QJIMIIAETHCS AKTYAJIBHHAM IMPH KOHLCNTYyaTi3amii MpOCTOpYy 1 HA MOJATBLINX
eranax po3BUTKY ABCTpanii, IO 3HAYHOK MIPOIO MOB’SI3aHO 3 yYacTIO KpaiHu v cBiToBuX BiHaxX: “The
Parliament of a State may surrender any part of the State to the Commonwealth” [10, ¢. 280], “The
telegraph had conquered the Dead Heart of Australia™ [27, c. 35].

Omnosuwis “cBill - uyKHUH~, aKTyali30BaHa y MPOTHUCTABICHHI “LIMBLTI30BaHUM - 1ukuil , Bepcab-
HO MPEICTABJIETHCS 3a PaxyHOK “‘meradopu nosroBands (Australia = hunting-ground) ta 300mopdHOi
metadopu (Australian land = wild / untamed beast). OcHOBHUM KOAyRHOUHUM 3aCO00M BHUCTYIAKOTH CIIC-
MeHTH 300Mop¢Horo koxy: “That grim, wild land men name the Never-Never” [11, c. 113], “At close
grips with untamed surrounding” [23, c. 9], “There's something splendid in secing the wild bush ta-
med and reduced to bondage by the power of man™ [22, ¢. 271]. OGpa3 aukoi TBapuHH TPU METa-
(dopuuHIi penpe3cHTaLll TPOCTOPY 3ATUINAETBCS akTyalbHuM y XX cr.: figer country (1945) “remote
and inaccessible country”.

3a paxyHok antponomopduoi meradopu “Australia = alive creature” kpaiHi MPUIHUCYIOTH 3aT-
HICTh MISTH, ICPS:KUBaTH MEBHI oy TTs: “what real Australia can do” [7, ¢. 682], “Australia sensed its
isolation even more strongly” [18, c. 101], “a free, — perhaps a happier, land” [7, c. 18]. Meradopuuno
KOHTHHCHT Ma€ ¢JIeMEHTH Tija kuBoi ictotu: dead (1906) / red heart (1931) “the interior of Australia”.

s BUMIprOBaHHS MTPOCTOPY AHTJIOMOBHI MOCC/ICHI[I BUKOPUCTOBYBATH MEPLCITUBHIM KOJ. Bix
CHCLIANBHOTO KPUKY a0OPUTCHIB, SKHH BUKOPHUCTOBYBABCS IS CHIITKYBAHHS, YTBOPCHUH (pas3eonorizm
Ha MO3HAYCHHs BiacTaHi: cooee (1790) “a signal, esp. in the bush; a name given to the call” > within
cooee (1836) “within earshot, within reach, near”.

VY mpotireci KOHIEOTYATi3ali MPOCTOPY B ABCTPATIHCHKOMY KOHTEKCTI aKTYaJbHUMH BHSBHJIHCH
TaKi XapaKTEPUCTUKU TEPUTOPIi, SIK po3Mip Ta komip — the wide brown land (1908) “Australia”, cabbage
garden / patch (1882) “Victoria”, red centre (1935) / heart (1931) “centre (so called because of the reddish
colour of iron dioxide in the soil and rocks)” (auB. Takox [Kosznosa, ¢. 54]). Takum 4uHOM, aKTyaIbHUMU
CTAOTh TAaKi ACMEKTH CIPUHHATTS IPOCTOPY: MPOCTIP SIK CEPEIOBHUILE IEBHOTO PO3MIPY, SIK POH OTOUCHHS.

Ha mouatky XIX cr. ABCcTpanmis takox MeTadOpUIHO PEIPE3CHTYEThCA K pociuHa (Australia =
plant) 3a momomMororo ereMeHTiB BereratuBHOro koay: ‘A new Colony has been planted™ [7, c. 161], “flou-
rishing Australian sheep station” [19, ¢. 82], “Hobart Town ... became a flourishing centre” [14, c. 16].

Hna BepOanmizanii mpocTopy 3alyvaroTh JEKCEMH 3arajlbHOAHIIIHChKOro (OHAY, AKl B aictpa-
JIMCHKOMY KOHTCKCTI BUCTYMAKOTh B OCOONMBHUX KOMOIHAIISX 1 OTPUMYIOTh OCOOJIMBY 3HAYYINICTH. Tak,
Jutst onuHULb, ki BepOanizyioTe koHuent NEVER-NEVER (LAND) xapakrepHa cBoepiaHa iHTCHCH(I-
Kauis, mo gocsaraerbes uuixom (1) peaymikauii nexcemu (Never-Never, never-never country (1877) /
land (1884), (2) koMOiHaIIii CJTIB 3 TOTOKHUM CEMAHTHYHUM HAMIOBHCHHSIM, B SIKHX MICTUTBCS KOMITOHCHT
CKCKJIFO3UBHOCTI, TOTO IO 3HAXOAMTHCS 1032 MEKAMH JOCSLKHOCTI — “30BHI” 1 “33aay”: outback (1869)
“out in / to the remote country”, (1893) “of remote parts of the country”, (1893) “sparsely inhabited
country which is remote from a major centre of population”. back of (o)) beyond (1888) “(country) far
inland, remote from closely settled districts™; far-out-back-of-beyond places |7, c. 49|, back of the
outhack |7, c. 159]).

Omxe, npu KoHUENTYami3awii HOBoro mpocropy Ha [1’aToMy KOHTHHEHTI nepiui OPHTAHCHKI IMO-
CENCHLI CITUpaIncs Ha Tpaguuidny ans Hux MC, B kil icHYBanH MPOCTOPOBUI LICHTP, MPOCTOPOBA BEP-
THKaJb 1 TOPU30HTANb, Y MEXKaX SKHX PO3PI3HANOCH “‘cBOE (10o0Ope) — uyke (morane)”. B ocobnusux icto-
puunux ymoBax ocHOBHOKO B AAKC Buctymae onosmmist “cBidl - 4y>kuii”, ska mianopsakoBye nepude-
PiiHI IPOTHUCTABICHHS. “OIM3bKHUI - BiAganeHul , “crepeay - 33any”, “BepX - HA3 , “yCepeauHi - 30BHI ™,
“3aCeNICHUH - HE3aCCICHUH , “LEHTP - mepudepis”, “OCBOEHUI - HCOCBOEHHH , “LIUBLUTI30BAHUMN - TUKUAN .
Taka migBUIICHA aKTyamizamis AMXOTOMII “CBiM - Uy)KUi~ CBIIYHUTH PO MPArHCHHS KOMOHICTIB BBECTH Y
(hopMasibHE WICHYBAHHS POCTOPY BIAOUTOK CBOE 0COOMCTOCTI.

3 MeTaGOPUIHOTO POJUMHHOTO 3B 3Ky METPOIIOIi Ta KOJIOHI, aKTYaIbHOTO HA MOYATKOBOMY CTarll
KOIOHi3awii, PoKyc yBaru 3MiIyeThCs HA BIAOOPAXKECHHS aBCTpaliichkoi AiicHOCTi. OOpa3Ho KaKydH, Ipo-
THCTABICHHS “pPIOHUN — HEPIAHUI TNOCTYHNAEThCS MICLEM Y CBIIOMOCTI aBCTPANIHLIB HPOTHCTABICHHIO
“OCBOEHNI - HCOCBOEHUH , V PO3B’SI3aHHI SIKOi MPOSBIISETHCS 3aBOHOBHULIKUM AYX KOIOHICTIB.

VY xoai metadopuunoi penpesenramii npocropy B AAKC Haituacrimme BUKOPHCTOBYIOTBCS “PO-
JUHHA , OpIEHTaLliHA, “‘BilicbkoBa , 300MopdHa, aHTponomop(dHa, BereratuBHa Meradopa. meradopa
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KOHTeiHepa, moaroBaHHI. OCHOBHUMH KOAVIOUUMH 3aC00aMHU BUCTYIAIOTh CIEMEHTH MPOCTOPOBOTO, aH-
TponoMopdHOro, BIHCHKOBOro, 300MOPGHOro, PiALIc — NEPLENTHBHOTO, KOJIOPATHBHOTO, BETCTATUBHOTIO,
coMaTHYHOro koxiB. BepOaizaiiist ysIBICHD PO MPOCTIP 3AIHCHIOBAIACH MEPEBAXKHO 32 JOMOMOTOK) O/~
HUIb 3araJbHOAHTIIACHKOr0 (POHIY, CEMAHTHKA SIKUX 3a3HAE CHCUU(ITHOrO PO3BUTKY.

IMepcniekTHBHUM BBaXKaeMO JOCIIIKCHHS BUTOKIB Ta OCOONMHMBOCTCH MeTa(hOpHUYHOI pen Pe3cH-
Tauii 1Hmmx cermenTis AAKC.
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3apopo:kna l. I1., Kopaxan O. L
(YepHiBui)
AHAJII3 JIEKCUKO-CEMAHTUYHOI'O CKJIAAY NAPHUX IMEHHUKOBUX
®PA3EOQJIOTTYHUX OJJUHUIIL HIMEIIBKOI MOBU

Cmamms npucesuena JeKCUuKo-ceManmuyHOMy aHanisy CKI1aoy NapHux iMeHHUKOBUX (paze0iociHUX 00U-
Huys. V. pesynvmami KibKiCHO20 OOCHIONCEHH HA Mamepiani HiMeyvKol Mo8u 008e0eHO, WO NeKCUKO-CeMAH-
MUYHULl NiOKNac iMeHHUKI8 « EMoyil, nouymms, po3ymMosaa, meopua i MOGleHHERA OIIbHICIb MaA PUCH XAPAKMepy »
€ ¢hpazeonoziuno HainpoOyKmueHiwuM i HaibbWUM 3a 06Ccsi20M, a HAlOUIbUL (Ppazeono2iuHo NPoOOYKMUSHUM
IMEHHUKOM € NpeOCMagHUK JeKcuko-cemanmuynozo nioknacy « Comamuszmu» — « Handy.

Cmambst nocesuyena JeKCUKo-CeMaHmuyecKoMy aHaU3y cOCmaga NapHuix UMEHHbIX (Dpazeoocudeckux
eounuy. B pe3yivmame npogeoéHHO20 Ha Mamepuaie HeMeyKo2o 3bIKa KOMUYECmEeHHO20 UCCTIeO08AHUS GbIABIIEHO,
UMO NEKCUKO-CEMAHMUYECKUT NOOKIACC CYULeCMBUMENbHBIX « DMOYUU, YYECMEa, UHMEIeKMYANbHAs, M8OPUECKasl,
AZBIKOBASL OCAMENLHOCHIL U YePbl XAPAKMepay 611emcsd (PpazeoiocudecKi cambiM NPOOYKIMUBHBIM U CAMbIM
bonvutum no 06véMY, a camvlM Ppazeono2udecK nPOOYKMUSHbIM CYULeCEUMETIbHbIM OKA3AICA NPeocmagumes
JleKcuKo-cemanmudecko2o nooknacca « Comamuzmoly — ,, Hand ™.

The article is dedicated to the analysis of lexico-semantic composition of binary nominal phraseological
units. Quantitative research has proved that the lexico-semantic noun subclass ,, Emotions; feelings; mental, creative,
and speech activity” is the most phraseologically productive and the greatest in amount, and the most phraseologically
productive noun is the representative of the lexico-semantic subclass “Somatisms” — the noun “Hand”.

[Napui ¢paszeonoriuni oxunnui (zam [1PO) e xapakTepHUME 71 HIMEIBKOI MOBH, 3raIyIOThCS Y
OimpinocTi kaacudikamii ppaszeonoriuaux oquHUIb (Hamp., 4, 6, 7, 8) 1 4aCTO CAYTyIOTh 00 EKTOM OKpe-
MUX JIIHTBICTUYHHX AOCIILIKEHb (Hamp. 2, 5).

AJjie, HE3BAKAKOUM HA LIE, HC MOXHA BBAXATH AOCHLLKeHHMH yci ocoOmuBocti [1DO. Omxe,
00’ ekTOM HAIoro AocaimkeHHs € imeHHHKOBI [IDO (Hamp., bei Not und Nebel, mit Leib und Seele, wie
Feuer und Wasser), a npeameTom — 0COGIHBOCTI iX TEKCHKO-CEMAHTHIHOTO CKIAY.

Marepianom gocnimkenss cayrysanmu 642 imenHukosux [10O0, Bigidpani METOAOM CYLITBHO
BHOIPKH 13 HIMEIBKO-YKpaiHChbKOro (hpasconoriuHoro cioBauka [aspucs B.1. ta [lpopouenko O.I1. (1)
(ue mpuban3HO 2,2 % ycix 3a(iKCOBAHUX Y LIBOMY CIIOBHHUKY (hpa3eosoriaMis).

B anamizoBanux Hamu 642 imeHHukoBux I1DO zadikcoBano 603 okpeMHX IMEHHHKH, SIKI BXKH-
BarOThCA 1224 pazu 1 KOKEH 3 SKUX MH BITHECTH 10 MIEBHOTO JICKCHKO-ceMaHTiIHOTO miaxacy (aam JICIT).

3ayBaKUMO, I1IO:

1) nmo iMEHHHKIB MH 3apaxyBall TaKOXX CYOCTAHTHBOBAaHI YAaCTHHH MOBH, OCKLIBKH BOHH
MAaIOTh JICKCHYHE T4 CHHTAKCUYHE 3HAYCHHS IMCHHHKA,

2)  poasmoaut ro JICI 3ai¥icHIOBaBCsI HA OCHOBI TEPIIOTO (PIKCOBAHOTO Y CIIOBHUKY 3HAYCHHSI, OCKUTBKH
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